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Contributions to the History of Greek Philosophy in the 
Orient, Syriac Texts, IV: A Syriac Version of the 

\6yog Ke(f>a\aiclo§t]s irepi 'vJ'i'X'?? T/Ooj TaTtavov of Gregory 

Thaumaturgus. — Edited by Giuseppe Fublani, Ph. D., 
London. 

One of the manuscripts of chief importance for the history of 
Greek philosophy among the Syrians is the Add. 14, 658 of the 
British Museum. 1 It contains the following tracts of philosoph- 
ical contents. 

(1) A work of the archiater Sergius of Eas'ain on the Cate- 
gories of Aristotle (f. l a — 61*). It is not a work on Logic in 
general, as has been stated by Kenan, 2 Wright, 3 and lastly repeated 
by Anton Baumstark. 4 As book I. of the tract is completely 
wanting and in the subscription the title is not repeated we 
are not able to say what was really the title Sergius had given 
it. As it is not — as already stated — a work on Logic in general, 
but only on a small part of it, the Categories, the title cannot 
have been {l oN . ^io ? J L oao a . It is therefore not identical with 
the il o N s ,> Nv >; Jn*o«> cited by Ebedjesu in his Catalogue. 5 
Besides that it must be emphatically denied that Ebedjesu cites 
here the title of a work of Sergius. He means only to say that 
Sergius has written some tracts on logical subjects, some wro- 

1 William "Wright: Catalogue of Syriac Manuscripts in the British 
Museum, acquired since the year 1838, [London] 1870, 1154—1160. 

2 Lettre a M. Beinaud, sur quelques manuscrits syriaques du Musee 
Britannique contenant des traductions d'auteurs grecs profanes et des 
traites philosophiques, Journal Asiatique, Avril 1852, p. 320; C'est sans 
doute le traite qu' Ebedjesu, dans son catalogue, designe sous le titre de 
lioWy». J-julos, Commentaires sur la Dialectique. 

3 1. c. p. 1154. 

4 Baumstark: Aristoteles bei den Syr em vom V—VIII. Jahrhundert. 
Syrisch-arabische Biographieen des Aristoteles. Syrische Commentare 
zur uo-aytoyri <^ s Porphyrios, Erster Band, Leipzig 1900, p. 160. 

5 Assemani : Bibliotheca Orientalis, torn. Ill, pars 1, p. 87. 
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lj.vy)fx,aTa \oyuca. We have the same work in an abridged re- 
cension in the manuscript Petermann 9 1 of the Konigliche 
Bibliothek at Berlin. 2 Here the title runs t-^sofj i^ojbo ool 
i£oo~Ja^§tO ^.^ JL ula jl,.* <sao\^s>'i\ im^i,m\, I think there 
is no reason to doubt that the tract ) so ""^ - a inn.N^OL^.jo^; 
of the manuscript of the British Museum bore the same title. 

(2) A Syriac version of the elcraywyri of Porphyry (f. 61 a — 75 a ). 3 
It has been published by A. Freimann from the Berlin Manu- 
script Petermann 9. 4 Part of it is preserved also in the Add. 
14, 618. In a Syriac manuscript of the Vatican and in one of 
the Bibliotheque nationale there is another version of the eto-a- 
yooyrj due to Athanasius II. of Balad. 

(3) A Sialpecri? of JLxao! (ovcrla). It occurs in nearly all the 
Syriac manuscripts of philosophical content. 

(4) A Syriac version of the Karijyopiai of Aristotle. Renan 
and Wright thought that it is due probably to Sergius of 
Ras'ain. 6 P. Gottheil has given in the introduction to his edition 
of the translation of the Categories made by George, Bishop 
of the Arabic tribes (Hebraica, IX, 166 — 175), a general survey 
of the Syriac versions of this Aristotelian work. This version 
is by Sergius of Pas'ain. ° 

(5) A grammatical tract, which has lost its real title, as in- 
dicate the two words now prefixed to it: JL .an mN . °> JA\sa.*j. It 
does not go over the same ground as the Trepl ep/xrjvelas of 
Aristotle, 7 but is wholly grammatical in its content. Only at 
the beginning it starts from the concept of \6yos as laid down 
in the wepl ep/mrjveias (f. 92 a — 94 a ). I am not able to say whether 
Sergius is the author of it or not, but I would rather incline to 
the second part of the alternative. 

1 The publications concerning the philosophical works of this MS have 
been cited by me in Contributi alia storia della filosofia greca in Oriente, 
tesli siriaci, I. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei, classe di 
scienze morali, storiche e filologiche, vol. XXIII, pp. 154 — 159. 

2 Die Handschriftenverzeichnisse der Koniglichen Bibliothek zu Berlin, 
XXIII. Band, Verzeichnis der syrischen Handschriften von Eduard Sa- 
chau, Berlin 1899, Abt. 1, 327. 

3 Wright 1. c. 1156. 

4 A. Freimann: Die Isagoge des Porphyrius in der syrischen Uber- 
setzung, Berlin 1897. 

s "Wright 1. c. 1156. 

6 Wright: A short History of Syriac Literature, London 1894, p.91,n.2. 

' Renan, Journal Asiatique 1. c. 330. 
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(6) A tract beginning with the words KXi .Jipu} )&*-*■ *»oL 
. . . ^adotj ^il. Renan and Wright thought it treats about 
matters contained in the irepl ep/mrjvelas. 1 I have examined it, 
but I cannot confirm their statement. It is a fragment of a 
work which deals with the Analytica Priora and gives a de- 
scription of the syllogisms. It is not identical with the treatise 
u on the Syllogisms in the Analytica {Priora)'" 1 of Aristotle by 
Severus Sabocht preserved in the Add. 17, 156. 

(7) A treatise by Sergius of Ras c ain on the Causes of the 
Universe, '^o Jtaoij ot& A2S£ , ^i>. It gives the chief ideas of 
the Aristotelian irepi ovpavov (f. 99 b — 107 b ). 

(7) A Syriac version of the pseudo-Aristotelian treatise 
Trep\ Koa-fiov Trpos 'AXe^avSpov made by Sergius, published 
by A. de Lagarde in Analecta Syriaca, Lipsiae-Londinii 1858, 
pp. 134 — 158. This translation has been analysed by Victor 
Ryssel in Tiber den textkritischen Werth der syrischen IJber- 
setzungen griechischer Klassiker, I. Teil, Leipzig 1880, p. 5 — 48. 

(9) A tract on the Soul, ascribed to Aristotle: Jt^ojbo 
JLjlsj > *cvj iflcu^w£»cQ-»{}. Wright says that it is not the well- 
known treatise Trepl ^vx>}s, but a wholly different work con- 
sisting of five short sections. 3 But it has nothing to do with 
Aristotle, it is a Syriac version of the Ao'yo? KecpaXaiwSw Trepl 
•vf'i'XW Trp6? Tariavov by Gregory Thaumaturgus (f. 122 a — 124 b ). 

(10) AJU-f^o U$o Icai^J^ kaoJLo by Sergius (f. 124 b 
— 129 a ). 

(11) The well-known {LoVtJj JLcodsajj JL»kj> by Bar-daisan 
(f. 129 a — 141 a ). 

(12) Sergius of Ras'ain on the influence of the moon; it is 
an abridgment of Galenos vep\ KpicrlfjLwv yfiepwv. It has been 
edited by Eduard Sachau on p. JU> — +*& of the Inedita Syriaca, 
Wien 1870. 

(13) On the motion of the sun, by the same author, published 
also by Sachau, 1. c. p. ~t ana — oajo. 

(14) The names of the Signs of the Zodiac, according to the 
school of Bar-daisan (f. 149 b ), published by Sachau, 1. c. 
p. <xajs. 



1 Renan, Journal Asiatique 1. c. 330 and Wright, 1. c. p. 1156. 

2 Wright, 1. c. p. 1162. 

3 See also Renan, Journal Asiatique 1. c. p. 330—332, and De philosophia 
peripatetiea apud Syros commentatio historica, Parisiis 1852, p. 28. 
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(15) A dialogue on the Soul entitled <m.^p»qja, edited by 
de Lagarde in the Analeda Syriaca, p. 158 — 167 (f. 150 a — 155"). 

(18) Sayings by Menander, published by Land in Anecdota 
Syriaca, t. I., p. 64. Anton Baumstark has analysed them in 
Lucubrationes syro-graecae, p. 473 — 487 (JahrbiicJier fur clas- 
sische PMlologie, XXI. Supplementband, Leipzig 1894). 

(19) Some opur/xol and Siaipicreis of JUaso} (f. 168 a — 172*). 1 

(20) Sentences of Pythagoras (f. 172 a — 176 a ). See Rubens 
Duval: La litterature syriaque 3 , Paris 1907, p. 258. 

(23 — 25) Sentences of Plato and Platonic definitions (f. 185 b 

— 186 b ). 

(26) The Counsel of Theano (f. 186 b — 188 b ), [published by 
Sachau 1. c. qjdo — x] see Duval 1. c. p. 258, 259 and 260. 

This manuscript is on vellum, and is written in a good regular 
Estrangela of the VII th century. Each page is divided in two 
columns. 2 The tract we now publish begins on the f. 122 b in 
the middle of the column. The title imN^jn*)!; (;^ojho oot 
JL*.3J ^^^? is written with red ink. So also the headings of the 
single sections and the subscription <m .N ^n ^ iy> »>?; It^oJLso jqN*. 
JUaj ^a*} (f. 1 24° near the bottom of the column), except sec- 
tions II and III where only the cipher is red coloured (f. 122° 
at the end and f. 123 a in the middle). 

For our edition of the \6yos irepl ^vyy? we have kept quite 
closely to the text of the manuscripts before us, although one 
cannot say that it is a good text. But we thought that it was 
our duty to correct at least the most palpable and evident errors 
of the copyist, but without getting any help from the Greek 
text. Only in one case we were compelled to do so, and 
to take advantage also of the text published from a Sinaitic 
manuscript by Agnes Smith Lewis in Studia Sinaitica I, p. 19 

— 26. 3 . 

We must yet remark that the headings of the sections are 
not written on separate lines. It seems to us that in the middle 
of f. 123 b some lines had been erased owing most probably to 
a fault in copying ; some words had been omitted and there- 

1 They are not u des remaniements du mpl epjuijveias", as has been af- 
firmed by Eenan (1. c. p. 332). 

2 Wright, 1. c. p. 1154. 

3 Studia Sinaitica No. 1, Catalogue of the Syriac MSS. in the Convent 
of S. Catharine on Mount Sinai, compiled by Agnes Smith Lewis, 
London 1894. 
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fore the copyist was compelled to write there with smaller 
letters. 

L = Add. 14, 658 of the British Museum. 

S = 16 of the Syriac MSS in the convent of S. Catharine 
on Mount Sinai. 



vUaj ^> ,m ,N /,oim>)|> ?poJ» ooi L 122 " 

O-O •>— >— S140 a 

oat .jijKso boo*.=> o! Wt-fcoo JLa^VA o( .-oioK-Ij )L» > \» 

Jboaao ^*-^j ^» f*o Jlajj 1+jjm ^jl^v-\- K*^oo} t-*^ as> j 

oo^> oik*»» o^. jwtao Jbk.yiaaj Jbo ,>; ow .oilo u.^>> {tju* 5 

vjlx^^oo oca 6)i»it.ocr» ^> 
JUaj 6*~k*l ^ *{ 
OS**} .o^w ^<» ol JUoex vaSw ^o o( | Jir,^? ©tloAi-jlfcoo g^b 

•Jjoj o^k-l* Jbo* ^j» 6|k^o; ^s JL^*, jj ^s^ (joj .ftoj 

wotofcwj t~s woia^o; ^o Jl*. ?A* i»ex? Jbo (u^? U-aJ 

JJ> Itdaj y-( >!w/lkio }aX ^o a\> oom( ^.j f?-^ *k^ 15 

w»o* Vv*;ttvio Juaai ^0 (iaj ^{ v«.;lKio ou*o ^> ol\.o JL*aj 

^o of i-*^ >a>*jl.ksoj \afl .o»ia*-uj {k^a*. *»o>» won »s(j 

o? {La*jk> ei^ J^»6»-»j Jbw^fcoo JLxaj ^.oj y^JifM ^»j oot ^ 

1 . m » \^ofrm iil;, aA^ m <ii; L. 4 L repeats Jlai», it is crossed 

by three strokes, I do not know whether of the same hand or of another. 
7 ooi, on L. 9 etluv»jl&M, oiUt.uA» L. 10 -4-,jlJoo, ^/Kso L. | 

JL^>*-, JL^.jJ L. 11 <mIKj»,, <^jK», L. 16 the second *^jU&oo, 

<M&o» L- | the second .91, _<* L. 17 ^^.jllo*,, <i-.j\»! L. 18 the 

first «! omits L. | ^jl\j», <s*,jioo L- I U»* «, J-»*»! « L. 19 JLadt,,, 
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■JUaj ©t-^J JLcddo{j ^** vo 
Li2:> l (AAa© | ^o jojjscCX .Ju>©t JLo-otao JUai JLaso{ ^.j 6^.fi^{» 

•d(o JLxdo( 6t-K»{ Juoj Jbwjcuuoj w©t JLJo^ La };.»itaoj w©t 

jOjjo o©t t-u t~a; oot JLc5o{ ^j ©t-JM .Jlajstao JUaj ^x. 

5 <-*> ud»i^ JJ ooi *.a Jia^uout ^»* QJot JL^soox£.J_»( N \a.aio 

)Ko ri\ » )I-\,q» t-s JUlsj JLa^jL>l^jLM ^» JJ* .w©iois»{j ja+x> 

{tort .Vs. JLmqA^o {loja-j/ .jj-oot JLv-j-l^so K.JLa\-uJ«io 

JUK nv> {jt->i-.} jirtoniD ^oot^^-.!? {let N.N, jo (laaaj (Loj&Xojl>;o 

JLasoJj {Iql/X.j» ^»j oot ^ .6fA*a ^*> J°iV»K**? JJ t~a *-« 

10 )!->« « <vn \y>nv> o»Xaa ^o >a^jutsJUo ]J t~3j )0f» ^oioL{ 

S 141 l jla'ojajao wot ^ | |lr> o v>> JLa&j ^.j JLjUikso LJLa^-u.aio 

6t~K.{ ^»pO JLfiDoJ ..©tJU.3 ^50 J£&*OXJU0 JJ w©1 ^9 J^.J^C^-uJlVJ 

v3j> JLojj{ ..wotoKW JLodo{ fc.^? ^^o ^? oolo .JU^u ^J 

0(1.0JOVV1->? OCX? po)j OtjJ} JLuaa^o j*^ JU .{ooti JLoDoJ JU&J 
15L123 a o6w. o-.ootj OchXo | oot JLasoJj po{Kj >»^;LKboo JLj^ Jjpjjj 
;.y>Jj} i^.pctioj oot v { JJ{ .JLcoo{ JJj otovoju {J^o;o Jbu> o^X 
jut ^ oolo .wOtoK.Jj oot; JfcO^ v>otoK.{ *-©iok*X} oot; 
oot ,\V>o otLoduu; {k*A* (^Afio( )<P-*Jb>; o6t> PoJ»? oppose 
oot? ov-oot? Jfc^i. oot Joom? (jJokso )J ©tLo— ua '^a.jokfloj? 
20 v^JLo op>J 

aJLasj ©^A~i jooj^Uj oot v (j *v^ 

JL°i,.fl,i jmoi tn^S, J(Y><*rw3 ^.J ^o .{^^» 6t-kJ |u-i 
.oot .U-aj (oot )J J?.,^ ^? otXs 4*3J 6^A,{ ^b J^oj*.©^^. 

5 o{ JL^Ax> ^.j ^ .Jl«ai\ ca-xu Jjoiw; oot Jl a^j> .)wo ^i. 

JL^visoo JK^** 3 ^° «*-^*^ JLooao tJU^» ?V^^» J l '« ft! > iai, » 

^o ]LjU>\ao Jtjli.j^ps {loasaaj oot ^ .,Uaj; )»ot J LaajtX wot 

.oot Jln>m°> v-s^Mojot .i*^» -ot {jux^^ JUaj? 6tLoJ r a.iJo 

L123 b J^o^so .oot Jbxapo ^j )j-»Kjt» | .oot |iu»k*ao ^? ^ " > mc> 

10 ^^aio fkXL o».X Mj <>? )o r » -otX &J ^aoZo ?&J^t ^j 



5 JL^j.a4aiI, t^»ai^u[ L. 6 r*, Jlo L. 8 Jlaioro, |la«>J«o L. 

11—12 JLi*ioo I^AaSjuaso Jiaifta> -o. a! Jiajuo, JUa» <j; ia wanting in L. 
15 ooi, ooi L. 18 uwpua, wy<ki L. | jA\ao, r ^S~a; L. Ill 3 J mftma 

ImamaV, ImamflX. J mams L. 4 oei, oot L. 7 »o(, w<x L. 

9 both ooi, oot L. 
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•jaJk. (»-oo_ la^ooi^J ^ k<^? ^** <? Jt^^s .°©i fc^p 
JLaoo c u jyoo |J( I ..it-a^ JJ (^joo- it*^a 6t-k*lj w6t ^» JUaj S 141 b 
Jbojta^^ .6^.K»J joojl^JJj JJ? % 6»JM k^S o^. -»ao .»^ 
^o w* oi*. •o-^jk* ^> o\ JLwjlfcoo ;-»S, ^o ol JUaj t-s^ — ot 
.JjlSu JJ» (1.cl=»j y-J it^&co jJo JLwujkiO i-s^ JJ .J*-/ikso i^aiv 15 

i-s^ wot JL*aj» .\x.a°u 1+*^ y*l Jbk*/L6oo Q~^^ ^» «ooL JJo 
?*^a d^» w*ao .pojj Ji>qi\ JL*aj» JJo V-s^ JJ -iA Jk»~.jiao 
6*1*^^^ »s? ..JUtaj v*> !Si& — ©t J^aAO-^ vi •k'^ W? W •.— ©t 
.j^a-Kcaio ^o .J^A-kmao Jl JJi .JLuoojfcoio <2>lo v oj| Jj't-^p 
itAsoa .jooa^JIj JJ( .J^^ yJ ka-kmio fi^Jj^^s o^ JJI 20 

{LajQ.,.;/ V-s^ JJ .—Jiukaa o***/*^ JJo .{^aJkoaao **^ oot 
JL*>f^ ^U; ^.oo y-J» pyio JJo (ln->.-i\ JJo | JLjLufcoo l 123° 
.jooa^JJ* JJi .,— « f«-»^ °^. ^t 40 •^* 3J ? 
.JU_aj ©t-W ?&^aas ^ •>••:• 
.!W*JU ^oojl^ JJ;; wot ^> JL*a.j —ex !1^a9! JLju>£oo 
ao^oj wj ^»tio .oot JLaj>po w» fc,^ .w©t };^^ JJ wj ^ 
JJ <£>l ^ao .©^K.1 ^oo-ft^j^ JJ; ^; wot .^-olkao (1'cu.so ^o 
fewja.ni vjjtaj IhsiM JJ ^ v^.^y> wot lKfe.**s>d -w ?k~> o»v> 5 

Jaa-Jo .Jlolo-^o JJo ?l.a">,o;v> JJ w» ajot lin £..,» a 6»-.K-.J 
^0 JJ i9i JJ wj ^o .^~> **y> ot>«»>i\. oot; jOt^o k*-^<- *^aa 
oot otN^>nniT> ^0 ^ajuk^o; »-*>« te , Pt** ^°°* )o-*ok*> &..>*■.;.» 
Jju$^juoo .oot Jjl.»&juo ^ojuAsm; ^lO Jiot ^^so .^^auLttoo 
^o wotokjj 7VS00 *oot iloiao w^^d ^> JK.aiv> .oot J~> a{ *» 10 

I J°i\>»fi>, .ja^oU J°iN<*«» Jju^» Jboj'ot ^s (iojjo LoJLh^d 

JjL9J wjiO .p^ Oot f" V-H^ J o_w .Ot> ^lX )QiLA JJ -J S 142 a 

jK^^o'jj .6^u aji^» abo» ^> 0^.0 .6>ju jft4-*s Ll23d 

ool .Jlajuftoo JJo ifiUtt JJ Jiot ^^0 .6t-l^.( (K*x»jfcsj^o JJo —; 

{Ioajl> 6^\. l^A 6tK^ ^o JJo Jb^jL^o y>+x> ^»; &=>j ^s ^*» 15 

JLaaXi^o; Jso y»»( r Jbo.*joil^so Jksoto .6t^> v^jlsoj oot ^>o ^ 

JJjuu ot^. o^*.; ^»j jbo .61^. JLuso; oot; otloj»~>vy>; JJLul> ^o 

^jo o_w; ^» ja*j0 .wot <alo &£±. 1\ia^ JL'x> ot^. »a, ^y> ? oot; 

11 ooi, oot L. 21 aet, set L. 23 -«, -oi L. IV 2 .91, -« L. 

3 -01, ..oi L. 4 -ot, wen L. 5 wQi, -m L. 5 -qi, .« L. | Jl v l, Jl! L. 
8—9 both ooi, ssi L. 10 both oai, a* L. 17 ^,, Ji», ^jja L. | u^*,, j 
is on the margin, by another (rough) hand. 18 _oi, -« L. 

21 JAOS 35. 
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$o v-ot} JL^aj yA J^o; ©A. K»{ ©»k- ^o JJf ..\s-;lfcoo Jj^J 

20 ^>? o6£v ^^ JLa-uaJ .6)La*x> Jpa>^ pofcoo )J JbwjlAao 6tK» 

.o^wojlX t>Aa KAo >fc*jLJ>o JLAjl ^>» —ex v^lfcoo of, on 

y>r>oo .©tk^-ojA. JLsa^QJt JL^. oca JU^jt |b; ^^ jOjio 

jj ^ajL>ktt JJj ^spoo .'^ajL.^io )J otA^ojX J\n\oa KAj 

L124 a jJ ^uow; Jja*| Jb»-;lKso otk* ^> | JUajj ^*j>e» o»v>( .IJL» 

26 (t-»( ^w>o» <x»j ^wa .6£w jo^so JJacmj )Jo 6£w JUso (Laso 

**>^ |k**» .JJajdAoo JJ |h» 6»Afr> ^A* )J ©tfcva-o ^>» 

\w»o» Jt^^ -v- of (k»iVn>ka» JJ} \s^*> wot )Ko n nr> |k-»fl\ 

^»»v*k»{ ottsAla .^a^uofcoo ot&Ok^ ^oo ""^sajutoo ottaua ^bj 

.{laaa.A*>o JLu>o i^9ojk ^»} ot&sL£ .(lasso Jiot'»'ci_Do JLsJLa 

80 .JL$&A*o 6)K*0s» ^o JJo ]»,*.okx> cakcL^ ^o )J JUsuj ^j oe*j{ 

S142 b Jb^»» .^v> . nv> of ^^«. |J |>9ii\ ^.j [ ^Xot . ^ o^. ^»??o 

.JLjlsu ltsJM> Jjj ^jjp —« 

JLo-( ?-s^ loot V 'kwymli {few} Vv ^uju*? (taiaooj ^» ^j 

L124 b (*A^=» aV; "^» | ?Lojlsoo( j^jalli ;*>Jj auJJ JUo JL* r ^»o 

5 ^juibu (IcOhoofj ^^ywaot oc*j{ .^- ^otX ^qlm^o ^lo- JJ;o 

^fc.e» .JUajj o« ii-Q-( ^.j Jaaojl. .^ol*x»L( J->>o*>~>o Jb*_aoj^a 

A3 td{o ^«°" ^y^SOt uM ?k-U3u»Jufcoo} .Kjuaa.1 JLa&J ^C» ^»J 

Jbwj-fcsio .^©»*k-{j y-J ?L'd»^. v nv>,fli? ^*n9inr> |J ^*^j'j >-©» 

15 ^ot£^ ^J ^u> ..^ loivi JJ ^-Ja^jajuj {taajj ^ o > Y J.> a tjA^j? 

L 124° ^J-Su^ufcio | ^A*aj> ^|ViN ooLo . v v > ~> fja ^c»iv> Ijju i|>i\ 

22 a«i, oo, L. 24 IW», ljb* L. 27 both -oi, -e, L' 

32 ^» ^A.«i, ^j.. ^i-oij L. V 7 oat, Oo, L. 8 «.oj, wo, L. 

10 -ot, „•, L. 
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wot {ts.ifi.Kao .JLjlSlj; o©t )ia.>**x> ^.j ^ .». m> .^aa 

^so ©tk*» ©i^. y=>fks> JbotJUo be* ^£.*> •.{l.kajao 6tk» $o wot 
Ji-> in ,u~>> **6t Jmajj oiiaata ,>} ©tpa...} .? ; Sv\ ©t.X JLiaso 

■jK.i-i > *>K^o ^.j ojot JLaSli 6|J^*{ W 



19 ooi, ooi L. | wo,, -•, L. 22 IKi.^,, |ios. r ! L. 23 «, £ L. | 4&t» 
»&- L. 25 JjL^oV .U*J, .JLju^SV JU^v L. 26 M, Jit L. 



The edition of the Syriac version of the Xoyot irepl ^fv^tjs 
hy Gregory Thaumaturgus has a very curious history. Till this 
edition of it nobody has seen that the tract "■on the soul", of 
the Add. 14,658, ascribed to Aristotle, is nothing else than 
the above named \6yog. Renan was the first who pointed to it 
in the article of the Journal Asiatique of the year 1852. But 
he said only that it is not the version of the Tepi ^vx/js of 
Aristotle. De Lagarde printed then in the year 1858 in his 
Analecta Syriaca a very short quotation Lo^j fcaojho ^> 
(sic !) <rr>oiiJU^by Gregory from two manuscripts of the British 
Museum, 1 but he did not see that the same passage occurred also 
in our manuscript, although he edited from the same manu- 
script the version of the vepi Koa-fiov. Wright repeated in his 
Catalogue in the year 1870 what B.enan had stated some twenty 
years before. In 1894 finally Mrs. Agnes Smith Lewis published 
the Syriac text she found in the MS. 16 of the Convent of S. 
Chatharine on Mount Sinai, where our tract is ascribed to "the 

1 P. LagarJii Analecta Syriaca, Lipsiae-Londinii 1858, p. 31. 
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philosophers" J^n tin's. 9iS . She also did not know who is its 
author. Victor Ryssel translated the Syriac version already 
published in German in the „Bheinisches Museum" 1 of 1896 
and expressed the opinion that it was probably the work of a 
„spatere, griechische Schriftsteller" '. In the same year he was 
able to point to the real author of the tract and gave also, in 
the same review, some suggestions for corrections both of the 
Greek and Syriac texts. 2 

What Victor Ryssel has begun we try to accomplish. We 
regret to be hampered in our task by the lack of a critical 
edition, on which one could rely, of the Greek text, namely as 
the text of the edition of Migne (Patrologia Graeca, torn. 10, 
1137 — 1146) gives absolutely no variants. But we hope to be 
even able to correct the Greek text by confronting it with the 
Syriac translation. 

Mrs. Agnes Smith Lewis found it in the MS. 16 of the Con- 
vent on Mount Sinai. The manuscript dates from the seventh 
century, is written in Estrangelo and is on vellum. It contains 

(I) the lives of the Egyptian Fathers, fol. 1—86. (2) The Life 
of the Holy Nilus the Anchorite, fol. 87— 93. (3) The Apology 
of Aristides on behalf of the Christians, fol. 93 — 105. (4) A 
discourse of Plutarch on the advantage to be derived from one's 
enemies, fol. 105 — 112. (5) A discourse of the same Plutarch 
about asceticism, fol. 112 — 121. (6) A discourse of Pythagoras, 
fol. 121 — 126. (7) A discourse of Plutarch about anger, fol. 
126 — -132. (8) A discourse of Lucian that we should not 
readily believe slander against our friends, fol. 132 — 140. 
(9) Discourse of a Philosopher about the Soul, fol. 140 — 143. 
[9 a ] The discourse of Theano is followed by [10] Sayings of the 
Philosophers, and these are apparently the same collection as 
is found in Sachau, Inedita, pp. 66; after which follows 

(II) [another collection of sayings of wise men]. (12) A com- 
mentary on Ecclesiastes by Mar John the Anchorite, fol. 
151 — 214. (13) Commentaries of Chrysostom on Matthew, fol. 
214 ad finem. 

Her edition is apparently an exact copy of the manuscript. 
We can therefore rely upon it quite confidently. 

1 Neue Folge, Jahrgang 51; Zwei neu aufgefundene Schriften der 
graeco-syrischen Literatur, p. 2 — 3 and 4 — 9. 

2 1. c. p. 318—320. 
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The first difference we remark between the texts is the 
difference of the title. The MS. of the British Museum ascribes 
the text to Aristotle, while the Sinaitic speaks vaguely of "phi- 
losophers". Mr. Kyssel thought that this inscription compre- 
hends also the immediately following sentences of the philoso- 
phers 1 and that one must read therefore: .J^cinrfv.q'v ja-j»»... 
. . . •)««" "^a^. But it seems to me that the fact that the 
other MS. ascribes it to Aristotle points in another direction. 
To all those who have seen and worked with Syriac MSS. it 
is a very well known fact that the Syriac copyists were very 
careless in writing the diacritical points, especially the Seyame. 
It is therefore most probable that one has to read JLaom >> v« c iS, 
and "the philosopher" in the Orient is nobody else than 
Aristotle. 2 Therefore I think that the translator of the \6yos 
did not find it in his Greek manuscript ascribed either to 
Gregory or to Aristotle, but to "a philosopher" or to nobody; 
that is to say, it was aSeariroTos. At all events it seems to me to 
be an incontrovertible fact, that the change from JLflnmN.a to 
<m.\^oflm.>{ has taken place on Syriac soil. Some copyist who 
knew perhaps a bit about Aristotelian psychology — of course, 
not more than a bit — substituted the name of the Greek philo- 
sopher for "a philosopher". There is also an Arabic para- 
phrasis of the \6yo$ in the MS. Add. 7453 : Jy>" Cr * yaZs? \S.*> 
,J\_ji'l ^jt^w y«>j i _ y ujLJl ^ v_s^xA^iJ\ ^yc^JUa^Uxul *_jXxr'. The 
same paraphrasis we find also in the Add. 23, 403. We shall 
publish this paraphrase in the Mendiconti of the Seale Acca- 
demia dei Lincei. 

The quotation from the \6yos published by de Lagarde runs 
rightly: Icl^j iv»J^o ^o llpo;L ^ska*. iflsou.^^^^ JU-^oj 
3 iimoi »JL^- This fact could perhaps induce somebody to say 
that therefore there were Syriac manuscripts with the right title. 
But it must be remarked that this quotation is not from our 
Syriac version, but is a translation, 4 quite independent from 
our version, of a part of a Greek catena patrum. The Syriac 

• 1. c. p. 2. 

2 Baumstark 1. c. p. 22, n. 2. 

3 The MS. Add. 12,155 has oai.1^. 

* Ryssel is wrong in saying: . . . Bruchstiick einer alten syrischen 
Ubersetzung, welches de Lagarde aus zwei Handschriften des achten Jahr- 
hunderts veroffentlicht ... in Qregorius Thaumaturgus, sein Leben, und 
seine Schriften, Leipzig 1880, p. 35. 
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Our version, 
IV, 11—13 

il^&9 JL*aj ^20 
J)^«*ju»Kiiv> JJo <*» 

JJ JjO, ^A*, ,6>JU 



translators or compilers of the Catenae of the Add. 12, 155 
and Add. 14, 532 MSS. have found in their Greek source this 
very brief excerpt from the \6yos and have translated it. This 
quotation has therefore nothing to do with the integral version 
of the \6yo?. It alludes to the fourth chapter (in our edition, 
p. IV, 11). That it has really nothing to do with our version 
will appear evidently from the following confrontation of the 
passages alluded to: 

DeLagarde's quotation 
(Analecta 31, 14—16) 

JJ .)ift,»,nv> (K»*ajo 
JJo 6m^->( (iKSkA^O 

(tv.iN->i>too JJo fa 

6»JM HilCL^O JJo 

It is clear that the passage cited has 
person different from the translator of the Xo'yo? and that the 
translator of the Catena was more accurate than the translator 
of the whole \6yos. 

I give now a list of the discrepancies between the texts of 
L and S, but I exclude all the differences which are due ev- 
idently to the carelessness of the copyists or the intentional 
inaccuracy of the translator. 

L S 

I 1 itn.N^o.^.ccufo fpojho 19 a 1-2 J&*£d; i'pojbo 

1 ^ 2 ^^ 

2 j^e 3 ;v 

2 Jjoota 5 Jbw^&a 

2 uJjkao 5-6 ^ij&oo jo^jsfcoo 

3 J^^X? 7 K*^? 

5 6)Lq i m..ia* 12 ©»&-ua*» 



The Greek text 
PG X 1144 A . 

ovkovv fj "^vxh cnr\>i 

ovcrd, Kai fxt\ etc 

Siafpopwv crvyKei/xevt] 

ixepwv, CKTuvderos Kai 

aSiaXvTOi ovcra, Sta 

tovto aipdapros ko! 

addvaros ecrrat. 

)een translated by a 



i Add. 14, 532 has Hole 
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L 


S 


6 o^jjj 


15 s-.©to_*x,j; 


7 6t.r t ,VQ<r» 


b 4 oW,'^ ci «n 


9 ks^?? 
10-11 t2U>£s£0L*S asuukmso 


11 .a^jjLio o.av;>,y> 


12 JL*aj)Jj 


14 JUaj Uj, 


12*? 


15 omits 


13 otko^oj 


20 a 3 (ts^o; 


15 ^j J;^ 
14-15 JLasu Jij 


9^ 
11-12 J^aj JJj? 


16 cl^o 


12 )Jo 


17 \>-;tfcoo oixo 


12 omits >&-/!.&» 


18 >*-|lkao o,^X ^» ol 

19 JL*2U wQt 


17 omits 
20 wo» JUaa 


20 calo 


23 «s( 


20 Jbk^Lkao 


25 J^Jtoo 


II 1 JLasoij ^ 


25 JLooof ^ 


2 6»Jk~i} 


b 1 o^kjjo 


2 JL.qj-.ISoo 


2 K r ^io 


2 (tA» ^» 

3 3?o 


3 (toLoj 

6 &l 


5 ^— wv» 


10 ^>^flw >_oiol^? 


5 Jig's,* iSa, 


12 J°i\.,o* 


9 +a wot 
9 iLo^j; 
14 ioott JLaooJ 


25 (Icut^xu; 
21 a 13 ©*JbJ 


15 o-.ooi> 


18 ooij 


17 ^.oioKaX} ootj 
19 "VsuolW? 


22-24 wotobj JJj ^oysoj 
b 3 "^cusKaajj 


19 oot (oomj 


5 a-oot 


19 ©«tj ovootj 
III 1 ^ 
2 omits 
2 u&u 


5—6 oo» o».oo)» 

H 

9 ^.j after ?y^aa» 
10 -oul! 


2 ^^AM 


11 ^00( 
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L 


S 


3 JjiaJ 


12 JbU? 


4 Jlaa.i 


17 )utai 


4 omits 


18 after oo» inserts 


7 (toubaaj 


25 {J.o,'t'v>a t^> ^»j 


8 JU.aj> 


22 a 2 i^s? 


-9 both JLau.ro a 


4 Jlaoaav* 


13 p**^D? 


19-20 poj^Jjjj 


13 6tJM 


20 «o» 


14 6^ 


24 Jl' 


15 JUaj )Jj 


b 1-2 JL*aj )J» 


16 wot 


5 oo» 


17 JL*aiX 


6 JUajj 


18 (}^9 IJj 


8 t-,^ JJ?? 


18^ 


9 omits 


19 ^(o 


11 3j 


19 JLadjAoo 


12 JL»)Uoo 


19 i^,w» jj U 


! 12 omits 


19 HI 


13 omits 


20 joaA^JIj 


16 pOJL^Jjj? 


21 ^.JLuAstt 


18 JuujLuAoo 


22 ^omK.!j 


17 ^oofJLtl? 


23 Jooa^JJ? 


20 ^a*^» ?? 


W 


25 v (? 


2 JLjuA» 


23 a 1 JLcuutoo 


3 ,.? 


4^ 


3D 


4o^ 


4 ^jslk^s 


7 ^.ofcoo 


5 ^.Jia.fi) 


12 JM&o-J 


6 .(to^LS 


13 (K^wAd 


8 o»Nr>n n (T> 


22 Jlaoxm* 


10 -otokjj 


b 2 ^-uotj? 


11 JjL^iis 


4 omits 


13 Its^JLS) 


8 JM^-**3? 


14-? 


11 omits 
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14 ^» 

15 omits 

16 omits 
16 Jj-aoto 
16 Jho 

17-18 oo»» \Lx> 

18 &\o 

19 Ko| 

20 JLa-iu 

20 omits 

21 K>~)ltsj 



J^s** ^oj 



wO) 



.©^ojlX |l*\fl K-^o 



24 Jila-{ 

25 JJa&ju 

26 6»K*jLa 
26 4-A* 

26 |buM 

27 ^x> 

27 {N^A^Ajatsao JJj 

28 ot^jua 
28o»K=^ 
28 omits 

31 y-(n° 
31 omits 



33 ^>fX> wot 
V 2 <*lkj 
2 JUaj 
2 {o-uio 
4 aj)I JJ6 
4 ^-udKj 



S 
13 ^»o 

17 ^ > after 6£^» 

18 Jj( before ^ 

19 jb»©», and repeats it 
21 Jb&A 

24 oe» 
26 *i 
24 a 3 (Kvo; 

6 Jl 91,111 

6 wot before **^ 
7-11 JLA* JJ»j ~6» >6-;l.kio 
)Jn ^? oo» .>Ml»kj 

.ch^ojIv )iu\,a 

19 yj 

20 Wa-L> 
23 otbjua 

23 ^i 

24 )Loju 
b 1 \s£soo 

1-2 tl«.i\a,.<„»K*> (»») 
3 cxKa^'s 
4©»ka-£ 

5 ^.j after ©ttaua 
15 y_{»o 
16-17 (toja-j; ,.? ©»ka-£ 
floaajo ftLo->«->\o 
after ^a»©» 

21 ^ 
23 w.ot 

25 «-«au 



25 a 



26 (c 

4 uu{j 

5 jx*aU 



312 



Gitiseppe_ Furlani, 



■tQjua p 



5 

6 ^j 

7 ja-ustf 

8 (k*oaju-»ico; 

10 foot U 

11 oivj ^x> 

12 kJi-ao^j 

13 ^aoJvtojLj 

13 ^©tlokJfcw 

14 ^ot i .» i~> 

14 omits 

14 oopfo 

15 omits 

15 ^joxjoju; 

16 ^- i" w-^t-> 

16 ~6t 

17 ^>*-»-,-o 

17 ^uajj 

18 t^^p? 

19 ^po 

20 JUsu 

20-21 ^juWjo ^i.«Ti»*>too 

22 Jtebuaj 
22-23 ©tlbw ^> 

24 »-©t 

25 K.ou>U 

27 Jvaajbo ^jl 



s 

7 (oaoo 

10 omits 

13 JbvjtOLAjj oot JLa^sot 

14 JXjJall^ 

17 ?As»ir>>jiAao 

24*^. 
b 1 5-s^O^. 

3 omits 

4 wjjoxjoju 

4 ^otlok^fcw 

7 ^o^ilaa 

9 ^ o yJ u a after , ci .a; a j» 
10 oot V J 
10 oot after ^j 
12 oojoxjoju) 

14 t J - k ^r* 

15 oot 

17 ^i i?> ■; £> 

18 ^ ^ajj 
21 JU^pj 
23 Kt*> 

26 s-*aj 
26 a 2 i-uu ^v-j 
7 JLaojlww 
9 ©t&w^>l ^o 
b 3 oiot 

5 oot 

6 K.ju>tJ 

10-11 )o-xd? (psjbo joJSjl 
^^^ J a o m Vf . ft\ 
.JUsu 
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The Greek and the Syriac Texts. 

In the Syriac version the whole preface (col. 1138 and 1140 
till A' of the edition of Migne, P. G. X) is wanting. We 
think with Victor Ryssel the preface was wanting also in 
the Greek manuscript employed for the version. 1 Also in 
some Greek manuscripts of our libraries the preface has been 
omitted. 2 

The Syriac version (Sv) has not the title of the first chapter A'; 
Tlvt to KaTaXr/TTTiicbv Kpirripiov t>}? ^v)(/js. I 2 JUl^v=>, to be 
read with the Greek text dio-O^o-ei and L Ljl^ux I do not 
know why S writes .j^Aoo JbdtJO&oo for KaraXa/jifidveTai (I 3). 
I 2 — 3 ^.j oo), icdi. to fiev. 3 Jjl^^Xj, to be read with Sv and 
L JIa^iA.. 3 ov^wjoojtj 2&wOjdL ooo K.(;_*aa^, kav^v airo- 
Seij~iv e^«t Ttjv alcrdria-iv, the translator has misunderstood this 
passage. Ryssel gives giebt vollstandig den Nachweis seines 
Begriffes? But that is nonsense, imputable, of course, to the 
Syriac translator. Sv certainly did not read Trjv aivdivivl 
3 — 5 otloo.T? . . . ^o has been rendered very freely and 
inexactly by the translator. 6 otl.QJt.-twn">, etc rwv evepyeiwv, 
therefore correct otXoJy~>vv>r*. 7 6p^»«J»> cHrorekea-fiarmv, 
corr. with S o^Aiyvnm. 7 before J^,_fcoo eocortoj. 

The second chapter of the Greek text corresponds to the first 
of Sv. 9 ,^^3) S = To <rS>fta ^fiwv. 12 JJj Jt<is»j» JLapt yj 
JL*£U, <*>? ra a^v^a. 16 after faoJ 8fj\ov on. 17 — 18 '"'^a 

JLasj ^o 61 oM^a is an addition of some copyist or reader. 
19 Jtsi^o; olis not in the Greek text. 20 ^j, corr. ^». 20 J^lkas, 
yvcapfyfjievti = Jbt^&oo S. II 1 JLjoooJj ^^, Et ova-la = ^ 
JLoooi S. 2 JLojJ&oo = SeiKwrai, JLjLu&oo S. 3 (polkjoj _6t 
Uxool 6»-iw{ Jwo? Jbk.jojL»» w6t JLi'o- La is an addition. 
4 )K ntoa, XexJ&etTi, the translator has read Seidell ; he omits 
also eiKOTtos before it and^Eo-n Se ovtws after it. 5 oe* t-o 



1 Ryssel in Rheimsches Museum, vol. 51 (1896) p. 319. 

2 1. c. 

» 1. c. p. 300. 
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wotoK»(? ys+so ^> ywSoitoo )J an. addition. 5 is \°i\i>6.M. ^.j ojot 
the translation of vapafiepog? 6 after JL*aj the Greek text has 
rrjs W/ay (pvcreoos. 6 Jj-o©i Jhv^IS^o. vavrl irov SrjXov. 8 — 9 
ot-i-js ^> JLaX-utvJuo )1 t-s »9i |i=>o^o }j'tJ->; )1j>ociiy> ,o©»-.kw{;, 
only ev aim) dewpovvrai evavrla ovra. 10 ^o <°>\*(fe>jtao jj t^» 
op^s is wanting in the Greek text. 11 — 12 KJa\**av> JUb>o.Ano 
6»A*a ^o JlaN^ayt jll ^-aj t-o, only toi> <y>ov. 14 pojj *iut>, want- 
ing. 15 >Swji^oOj omits. 15 pof&J, omits. 16 (bcwo;o, wanting. 

16 ot©*aa*j, wanting. 16 u->;vnv>, wanting. 18 pojij wj.yiv>, ^a- 
ye/y ri enrot. Ill 2 l^o;, ev tw <ra>/j.ari j/jmoi'. 2 ^oa>, eSel^Oi 
= wQjuU S. 3 6^»fcw7, wanting. 4 Jbm».a,^^, trw/jxi, corr. 
jb&AQ^. 5 JJl» ^A. , wanting. 5 lia±») oot JLa^^p, fxepei yap 
tivi. 6 {^^i=>, om. 7 — 8 ^o JLjuAso JtJL'^ao (lalaaa; oopl 
w^^d »oi {jui^^ JLaSj; otiojQt.v*, om. 8 jhojot = TroXv/xepes? 
10 dot it-v^p ,*sa*o {NA.L o«A. few.!} ^j JOfJo, om. 16 fi-^p 
U.*2J, rd ejn^ir^a. 16 — 17 ©t^. J-^Jbo V**^ *-?t l*AJJ, om. 

17 JJo JJ, oltottov. 17 JUa,i\ JL*9J, 'vJ/i'X'7? "r^X'"* ^0 J 0Q -*~^ > W?> 
acrw/uctTtoy. After 23 joojl^^ the translator has omitted Etj 
Trdcrrjs rrjs (rcofiariKijs ovcrias els e/m^fV^ov ical (tyvyov Siaipov/xevrji, 
ehrdrwaav ot crw/na rrjv "ifvyyv Xeyovres, ei d-$rV)(ov avrrjv Xeicreov 
rj e'n^vvov. Ert, ei irav awfia ical Ke^poocrrai, kcu Treirocrwrai 
Kal iir^rj/xdriiTTai • ovSev Se rovrwv ev ry "^XJ? ^wjoerrat, 0VK dpa 
(TWfia fj ->\rvxfi. IV 1 after \*°i), y <rvv6erov. 2 |t^*S;, on ei 
d-rrX^, but ei is an error. 3 ,»j ft-^p crcofxa. Se vdv. 4 after 
^oltoo ovkovv kcu woXv/nepris carat. 5 after ^ ,« *>v» etreiZav km 
duvvderos Kai d/uLepr/s. 5 . . JJ ^, here in the Greek text begins 
the sixth chapter, till IV 33. 6 6»-fcsJ, oi/xai Seiv. 7 joj», ovSev 
rwv ovrwv. 8 oy^ao aao ^o, «c rwv evavrioov. 11 before ^o 
jboj'ot StjXov on. 12 oot »-u «jl> V*^, o-^>- •o) » , ?i , i\ y>N .ji. ]J 
ji^o, ov ravTov. 18 — 19 v^jlfcoo )(pwj ^s o^.j ,*? ji^o, rb eg 
avrov rtjv Kivriaiv e^ov. 25 ot^., inserts Kara rbv 7rpoXe^6ein-a 
a-vXXoyia-fjiov. 27 ~©» Its. i\->jL.fe>ao )Jj > ^^», ho koi (pdapriKov 
ea-riv avrov; the Syriac text is wholly corrupted. 27 1^^ — 28 
ja-jofisa», om. 29 {lov».,\>»o, the Greek text has also evegla. 
32—33 JJ; ^yso w»» K»t- .^vi.nv> oi ^^a. )J JUa^. ^; ^.ot 
JUaj IfeUiB, Tavra Se iravra ovk d(paipeirai avrfjs to ^yi> re /cat 
to Kivela-Qai' dddvaros apa ea-riv. V 3 \h^ \ ~» \ , rm fiiw; per- 
haps the translator has read ry Krla-ei or t£ Kocr/up. 5 ^., 



Contributions to the History of Greek Philosophy &c. 315 

rut f3lw. 7 «ujbI{ J~"* uae JLa^oVa, Karaa-Kevaa-rov. 7 Ji>n» 
JL*ajj oot \\joJ, ^, om. 9 ,cl»,J3J}, Trpb? . . . KaraXtj^iv. 10 

iloAj ^ ^.Lvi,.o>too Jjioot ^*-^» tr^ < Q ^ u ^ a ! ^t 30 ^^> ^ oot ^' 
oi^e <ya^o ap/covfjieOa irpbs eiSt]<riv twv ovtwv Ttj T>/y ajVQ^tretoy 
■n-poa^oXri. 11 — 13 are also very different from the Greek text. 
The version conserves in few lines (13 — 20) the section A of 
col. 1145 of the Greek text. 23{l£ojjo, ins. rals avralg emvolcus 
ra ovra. 23 o*X, to irpayfia. 25 |»k-a»j K»ojuU, the 
transl. has read Siacpepeiv . . . eSei)(6ti and not Siacpepei . . . 

It appears clearly, I think, from these notes that the version 
is not a literal one, but rather free and that it has in reality 
all the features of a paraphrase. 

We are not able to state who is the translator. At least we 
can deny that he was Sergius of Ras'ain. The style of this 
version is absolutely not his. 

A peculiar feature of the text we have published is the 
rendering of the Greek philosophical terminology. The know- 
ledge of the philosophical terminology of different writers 
enables us to ascertain the authorship of their books and 
the sources they had before them. We therefore give at 
the end of our work a small Syriac- Greek glossary of the 
philosophical terms occurring in the translation of the \6yo$ 
ire pi ^fvxjjg. 



JL^oo^^jjJ 


evavTia 


jooa^JIj 


acrw/j.aros 


^•^Ut^ 


TrotoTJ;T6j alcrQtrrai 


j«k» 


Kara\a/j.fidverai 


?io,.y«? 


iSluifxa 


boot 


VOt]<TK 


JLjODO? JJj 


avovcriov 


JLvo; ©£»» AsJ ©tk* ^»j oo) 


TO avTOKlVtJTOV 


©pwojik. U.A.0 K^ik. 


airavcTTov 


vs^jLkj JLA*. ^oj oot 


aeuclvrirov 
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JLaaj JJj (Laaj 
)r, v on 
jh>nnnr> 

Jimftfn9> 

jn.nna 



aTeXevT>;Toi' 

efifiefUKTM 

Xwtikov 

YwOTTOlOVV 

TO XwoTcoiovfievov 
XoytKtj 

OJKOV 

ra ovra 

yvwpiCeTai 
votjcris 

ej~ eavrov 
<pv<ris 
to firj ov 

TO OV 

e£ eavrov 

(pvcrucws 

\oyucri 

eyKeKparai 

iroXv/xeprii 

\oyoi 

to a6a.va.T0v 

opos 

TrapaKeiardai 

e/u.^V)(ov 

aKoXovdov 

ra ay^v)(a. 

aTorekeo-ixa 

ivavTta 

evepyeia 

avriov 

SiatpeTov 
to airkov 
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j*^.Q|.M> (rvvQerov 

{la~> o; v> |J to acrvvQerov 

JL*^J a1<rd>]<Tis 

jbtau*. Xoyo? 

jbu$K**> SiaXvrov 

Jft\ t'Vft a. evavTia 



